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《聊斋志异·雷曹》原文及翻译译文 

  1、《聊斋志异·雷曹》原文及翻译译文 

  　　《聊斋志异·雷曹》原文及翻译聊斋志异 

  　　原文： 

  　　乐云鹤、夏平子，二人少同里，长同斋，相交莫逆。夏少慧，

十岁知名。乐虚心事之，夏亦相规不倦，乐文思日进，由是名并著。

无何，夏连疫卒，乐以时恤诸其家。于是士大夫益贤乐。乐恒产无多，

家计日蹙，乃叹曰：“文如平子，尚碌碌以殁，而况于我?不如早自图

也。”于是去读而贾。操业半年，家资小泰。 

  　　一日，客金陵，休于旅舍，见一人颀然而长，筋骨隆起，色黯

淡，有戚容。乐推食食之，则以手掏啖，顷刻已尽。乐又益以兼人之

馔，食复尽。遂命主人割豚胁，堆以蒸饼。又尽数人之餐，始果腹而

谢曰：“三年，未尝如此饫饱。”乐曰：“君固壮士，何飘泊若此?”曰：

“罪婴天谴;不可说。”问其里居，曰：“陆无屋，水无舟，朝村而暮郭

耳。” 
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  　　乐整装欲行，其人相从，乐辞之。告曰：“君有大难，吾不忍

忘一饭之德。”乐异之，遂与偕行。途中曳与同餐。辞曰：“我终岁仅

数餐耳。”益奇之。次日，渡江，风涛暴作，估舟尽覆，乐与其人悉

没江中。俄风定，其人负乐踏波出，登客舟，又破浪去;少时，挽一

船至，扶乐入，嘱乐卧守，复跃入江，以两臂夹货出，掷舟中;又入

之，数入数出，列货满舟。乐谢曰：“君生我亦良足矣，敢望珠还

哉?”检视货财，并无亡失。益喜，惊为神人。放舟欲行，其人告退，

乐苦留之，遂与共济。 

  　　乐与归，寝处共之。每十数日始一食，食则啖嚼无算。一日，

适昼晦欲雨，闻雷声。少时，乐倦甚，伏塌假寐。既醒，觉身摇摇然，

不似塌上，开目，则在云气中，周身如絮。惊而起，晕如舟上，踏之，

软无地。仰视星斗，在眉目间，遂疑是梦。细视星嵌天上，如莲实之

在蓬也。以手撼之，大者坚不可动，小星摇动，似可摘而下者。拨云

下视，则银河苍茫，见城郭如豆。俄见二龙夭矫，驾缦车来，车上有

器，围皆数丈，贮水满之。有数十人，以器掬水，遍洒云间。忽见乐，

共怪之。乐审所与壮士在焉，语众云：“是吾友也。”因取一器，授乐

令洒。时苦旱，乐接器排云，遥望故乡，尽情倾注。未几，谓乐曰：

“我本雷曹，前误行雨，罚谪三载。今天限已满，请从此别。”乃以驾

车之绳万尺掷前，使握端缒下，飗飗然瞬息及地。视之，则堕立村外，

绳渐收入云中，不可见矣。时久旱，十里外，雨仅盈指，独乐里沟浍

皆满。(节选自《聊斋志异•雷曹》) 

  　　译文： 
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  　　乐云鹤、夏平子，二人小的时候是同乡，大了又是同学，他们

是莫逆之交。夏平子自幼聪明，十岁时就有文名。乐云鹤虚心地侍奉

他，夏平子也认真地谏诤他，乐云鹤文思日见长进，从此和夏平子齐

名。不久，夏平子染上疫病死去，乐云鹤按时接济他的家人。于是士

大夫更加认为乐云鹤贤能。乐云鹤家产本来不多，生活日渐困难，他

于是叹息道：“像夏平子那样有文才，尚且平庸无所作为地死了，何

况我呢!不如早点作打算!"于是放弃读书，改做买卖。经营了半年，家

境逐渐富裕起来。 

  　　一天，乐云鹤来到金陵，住在客店里休息，看见一人长得很高

大，身上筋骨凸起，脸色黯淡，面带悲伤。乐云鹤把自己的饭推过去

让他吃，他就用手抓着吃，一眨眼就吃了个净光。乐云鹤又给他加了

两个人的饭，很快又吃完了。乐云鹤便让店主人割来一只猪腿，堆上

一摞蒸饼。那人又吃了几个人的饭，这才吃饱肚子道谢说：“三年了，

没曾吃这么饱过。”乐云鹤说：“你本是一个壮士，为什么漂泊流落到

饭也吃不饱的地步呢?”那人回答说：“我的罪遭到上天责罚，不能说

啊!”又问他住在什么地方，回答说：“陆地上没有我的屋，水面上没有

我的船;早上在这个村，夜晚在那个镇了。” 
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  　　乐云鹤收拾行装准备上路，那人在后面跟着他，乐云鹤向他告

辞。那人说：“您有大难，我不忍忘记这顿饭的恩德。”乐云鹤感到奇

怪，就与他一同上路。途中拉他一起吃饭。那人推辞说:“我一年只吃

几顿饭。”乐云鹤更是感到惊奇。第二天，乘船渡江时，忽然狂风大

作，波浪滔天，江上的商船全部倾覆，乐云鹤和那人都掉进江里。一

会儿风平浪静，那人背着乐云鹤踏着波浪钻出水面，把乐云鹤送到一

只客船上，自己又破浪游去;过一会儿，他拉来一只小船，扶乐云鹤

上去，嘱咐他躺在船上等着，又跳进江中，用两个胳膊夹着货物出水，

扔在船上;然后又潜进江中。这样出入几次，捞出的货物摆满了小船。

乐云鹤道谢说：“你救了我的命，我也很知足了，哪敢指望连货物都

能失而复得呢?”检查货物钱财，一点也没丢失。乐云鹤更加高兴，惊

异地认为他是神人。开船要走时，那人与他告辞。乐云鹤苦苦挽留他，

于是跟他一起渡江。 
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  　　乐云鹤带着那人返回家乡，吃住都在一起。那人十几天才吃一

顿饭，要吃就吃得不计其数。一天，正好天阴了要下雨，听到打雷的

声音。过了一会儿，乐云鹤觉得非常困倦，伏在床上打瞌睡。醒来之

后，觉得身子摇摇晃晃，不像在床上，睁眼一看，自己已在云海中，

四周全是棉絮般的云朵。乐云鹤惊讶地站起来，头晕得像在船上。用

脚一踏，软软的不是地面。仰头看看星辰，就在眼前，于是怀疑是在

做梦。仔细一看，星星都镶嵌在天上，就像莲子嵌在莲蓬上一样。用

手摇动，大星星牢不可动，小星星活动，像能摘下来。拨开云层往下

看看，就见银河苍茫，地面上的城市只有豆粒那样大小。一会儿看见

两条龙屈曲环绕地驾着一辆车飞来，车上有些容器，周长都有好几丈，

里面贮满了水。有几十个人，用器具从车上舀水，遍洒云间。忽然看

见乐云鹤，都感到奇怪。乐云鹤仔细观看跟随他的壮士也在这些人里

面，那壮士告诉众人说：“这是我的朋友。”说着，就拿过一个舀水的

器具，交给乐云鹤，让他洒水。当时正好大早，乐云鹤接过器具，拨

开云朵，遥望着故乡的方向，尽情地舀水倾洒。过了一会儿，那人对

乐云鹤说：“我本是雷曹，以前因为误了行雨，被罚到人间三年。现

在期限已满，我们从此分别了。”于是把驾车用的万尺长的绳子，扔

到乐云鹤面前，让乐云鹤握着绳子一头缒下去，嗖嗖地瞬间便到了地

面。一看，正好落在自己村外，绳子渐渐收回云中，看不见了。当时

天旱了很久，十里外的地方，仅下了一指雨，唯独乐云鹤的村里下得

沟渠都满了。 

2、《聊斋志异·武承休》原文及翻译译文
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  　　《聊斋志异·武承休》原文及翻译聊斋志异 

  　　原文： 

  　　武承休，辽阳人，喜交游，所与皆知名士。夜梦一人告之曰：

“子交游遍海内，皆滥交耳。惟一人可共患难，何反不识?”问：“何

人?”曰：“田七郎非与?”醒而异之。遂访其人，东村业猎者也。武敬

谒诸家，见破屋数椽，木岐支壁。入一小室，虎皮狼蜕，悬布槛间，

更无杌榻可坐，七郎就地设皋比焉。武与语，言词朴质，大悦之。遽

贻金作生计，七郎固辞不受。武强之再四，母龙钟而至，厉色曰：“老

身止此儿，不欲令事贵客!”武惭而退，从人适于室后闻母言：“我适睹

公子有晦纹，必罹奇祸。无故而得重赂，不祥，恐将取死报于子

矣。”武深叹母贤，然益倾慕七郎。 

  　　半年许，七郎为争猎豹，殴死人命，械收在狱。武以重金赂邑

宰，又以百金赂仇主。月余无事，释七郎归。七郎见武，武温言慰藉，

七郎唯唯。家人咸怪其疏，武喜其诚笃，厚遇之，由是恒数日留公子

家。馈遗辄受，不复辞，亦不言报。 
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  　　会武初度，宾从烦多，夜舍履满。武偕七郎卧斗室中，三仆即

床下卧。二更向尽，七郎背剑挂壁间，忽自腾出匣数寸，铮铮作响，

光闪烁如电。武惊起，七郎亦起，问：“床下卧者何人?”武答：“皆厮

仆。”七郎曰：“此中必有恶人。此刀购诸异国，见恶人则鸣跃，当去

杀人不远矣。公子宜亲君子，远小人，或万一可免。”武颌之。七郎

终不乐，辗转床席。 

  　　其时床下有名林儿者，武后为林儿所欺。诉官，邑宰以御史书

不应，且为反诬。武无奈之，忿塞欲死。逾夜，忽有家人白：“林儿

被人脔割，抛尸旷野间。”武惊喜，意稍得伸。俄闻御史家讼其叔侄，

遂偕叔父武恒赴质。宰不听辨，欲笞恒。操杖隶皆仇家走狗恒又老耄

签数未半奄然已死遂舁叔归哀愤无所为计。因思欲得七郎谋，而七郎

终不一吊问。窃自念待伊不薄，何遽如行路人?遣人探索其家，至则

扃鐍寂然，邻人并不知耗。 

  　　一日，某弟方在内廨，与宰关说，值晨进薪水，忽一樵人至前，

释担抽利刃直奔之。宰大惊，窜去。樵人犹张皇四顾。诸役吏急阖署

门，操杖疾呼。樵人乃自刭死。纷纷集认，识者知为田七郎也。宰惊

定，始出验，见七郎僵卧血泊中，手犹握刃。方停盖审视，尸忽然跃

起，竟决宰首，已而复踣。衙官捕其母子，则亡去已数日矣。 

  　　(节选自《聊斋志异》，有删改) 

  　　译文： 
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  　　武承休，是辽宁辽阳县人。他喜欢结交朋友，所交往的都是些

知名人物。在夜里梦见一个人告诉他说：“您的朋友遍天下，都不过

是滥交罢了。惟有一人可以和您共患难，怎么反而不去结识呢?”武承

休问道：“他是谁呀?”那人说：“不就是田七郎吗?”武承休醒来感到很

奇怪。于是四处访求这个人，(知道)田七郎是东村一个打猎的。武承

休恭敬地到田七郎的家里寻访到他，武承休见院内有几间破屋，用木

岔支着墙壁。进了一间小屋，看到一些虎皮、狼皮悬挂在柱子上，也

没有板凳椅子可坐。七郎就地铺虎皮代替座位。武承休和他谈起话来，

听他的言语很朴实，非常喜欢他。立即送给他一些银子过日子用。七

郎坚决推辞不接受，武承休强让了好多次，这时田母老态龙钟地来到

前面，很严厉地说：“老身只有这一个儿子，不想叫他侍奉贵客!”武承

休很羞惭地退了出来。随从恰好在房屋后面听到田母说：“我刚才看

到公子脸上有晦气，必定会遭遇离奇的灾祸。无缘无故地接受别人贵

重的礼物，不详，恐怕将来要用死报答他了。”武承休深深赞叹田母

的贤能，然而也越加倾慕七郎。 

  　　过了半年多，田七郎因为与人争夺一只豹子，殴死人命，被抓

进官府里去了。武承休拿很多的银子贿赂县令，又拿一百两银子赠送

死者的家庭。过了一个多月没有什么事了，七郎才被释放回家。七郎

见到武承休，武承休用温暖的话语安慰他，七郎只是恭顺地答应着，

家人都怪七郎粗疏，而武承休却喜欢他忠实厚道，愈加厚待他，自这

以后，七郎常常在武家一住好几天。赠送他东西就接受，不再推辞，

也不说报答。 
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  　　适逢武承休过生日，这一天宾客仆从非常多，夜间房舍里全住

满了人。武承休同七郎睡在一间小屋子里，三个仆人就在床下铺稻草

躺卧。二更天将尽的时候，七郎原先挂在墙壁上的佩刀，这时忽然间

自己跳出刀鞘好几寸，发出铮铮的响声，光亮闪烁如电。武承休惊起。

七郎也起来，问道：“床下躺的都是些什么人?”武承休回答说：“都是

些仆人。”七郎说：“其中必定有坏人。这刀是从外国买回来的，只要

碰见坏人它就鸣叫着跳出刀鞘，应该离杀人不远了。公子应当亲近君

子，疏远小人，也许能避免灾祸于万一。”武承休点头同意。七郎始

终闷闷不乐，在床席上翻来复去不能入睡。 

  　　当时床下有一个名叫林儿的，后来武承休被他欺辱。告到官府，

县令因为御史写来的书信没满足武承休的要求。武承休反被林儿污蔑。

武承休拿他没有办法，忿恨填胸，气得要死。过了一夜，忽然有家人

来报告说：“林儿被人碎割成肉块，扔到野外了。”武承休听了又惊又

喜，心情稍微得以舒展。不一会儿又听说御史家告了他和叔叔杀人，

于是便和叔叔同赴公堂对质。县令不容他俩辩解，要对武恒动杖刑。

拿棍杖行刑的差役都是官宦人家的走狗，武恒又年老，签数还没打到

一半，就已气绝。武承休于是把叔叔抬回了家，他悲愤欲绝，一点办

法也没有。想和七郎商议一下，而七郎却一直不来吊唁慰问。他暗自

想：对待七郎又不薄，怎么竟如同不相识的路人呢?于是派人到田家

探询。去了一看，田家锁门闭户寂静无人，邻居们也不知道他们到哪

里去了。 
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  　　有一天，御史的弟弟正在县衙内宅，与县令通融说情。当时正

是早晨县衙进柴草和用水的时候，忽然有个打柴的人来到了跟前，放

下柴担抽出一把快刀，直奔他俩而来。县令见状大惊，抱头鼠窜而去。

打柴人还在那里四顾寻找。差役吏员们急忙关上县衙的大门，拿起木

棍大声疾呼。打柴人于是用刀自刎而死。役吏们纷纷凑过来辨认，有

认识的知道这打柴人就是田七郎。县令受惊以后镇定下来，这才出来

复验现场。见田七郎僵卧在血泊之中，手里仍然握着那把快刀。县令

正要停下来仔细察看一下，七郎的僵尸忽地一下跃起，竟然砍下了县

令的头，随后才又倒在地上。县衙的官吏派人去抓田七郎的母亲和儿

子，但祖孙二人早已逃走好几天了。 

  　　《聊斋志异·武承休》 

3、《聊斋志异·张诚》原文及翻译译文

  　　《聊斋志异·张诚》原文及翻译聊斋志异 

  　　原文： 

  　　豫人张氏者，其先齐人。明末齐大乱，妻为北兵掠去。张常客

豫，遂家焉。娶于豫，生子讷。无何，妻卒，又娶继室牛氏，生子诚。

牛氏悍甚，每嫉讷，奴畜之，啖以恶食。且使之樵，日责柴一肩，无

则挞楚诟诅，不可堪。隐畜甘脆饵诚，使从塾师读。 
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  　　诚渐长，性孝友，不忍兄劬(1)，阴劝母;母弗听。一日，讷入

山樵，未终，值大风雨，避身岩下，雨止而日已暮。腹中大馁，遂负

薪归。母验之少，怒不与食。饥火烧心，入室僵卧。诚自塾中来，见

讷嗒然，问：“病乎?”曰：“饿耳。”问其故，以情告。诚愀然便去，移

时，怀饼来食兄。兄问其所自来，曰：“余窃面倩邻妇为者，但食勿

言也。”讷食之，嘱曰：“后勿复然，事发累弟。且日一啖，饥当不

死。”诚曰：“兄故弱，恶能多樵!”次日食后，窃赴山，至兄樵处。兄

见之，惊问：“将何作?”答曰：“将助采樵。”问：“谁之使?”曰：“我自

来耳。”兄曰：“无论弟不能樵，纵或能之，且犹不可。”于是速归之。

诚不听，以手足断柴助兄。且曰：“明日当以斧来。”兄近止之。见其

指已破，履已穿，悲曰：“汝不速归，我即以斧自刭死!”诚乃归。兄送

之半途，方回复樵。既归，诣塾嘱其师曰：“吾弟年幼，宜闲之。山

中虎狼恶。”师曰：“午前不知何往，业夏(2)楚之。”归谓诚曰：“不听

吾言，遭师责矣!”诚笑曰：“无之。”明日，怀斧又去。兄骇曰：“我固

谓子勿来，何复尔?”诚弗应，刈薪且急，汗交颐不少休。约足一束，

不辞而还。师笞之，乃实告焉。师叹其贤，遂不之禁。兄屡止之，终

不听。 

  　　一日，与数人樵山中，欻(3)有虎至，众惧而伏。虎竟衔诚去。

虎负人行缓，为讷追及。讷力斧之，中胯。虎痛狂奔，莫可寻逐，痛

哭而返。众慰解之，哭益悲，曰：“吾弟，非犹夫人之弟;况为我死，

我何生焉!”遂以斧自刎其项。众急救之，入肉者已寸许，血溢如涌，

眩瞀殒绝。众骇，裂其衣而束之，群扶以归。母哭骂曰：“汝杀吾儿，
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欲劙(4)颈以塞责耶!”讷呻云：“母勿烦恼，弟死，我定不生!”置榻上，

创痛不能眠，惟昼夜倚壁而哭。父恐其亦死，时就榻少哺之，牛辄诟

责。讷遂不食，三日而毙。 

  　　(节选自《聊斋志异·张诚》，有改动) 

  　　【注】(1)劬(qù)：劳苦。(2)夏：亦作“榎”，木名。(3)欻(xū)：

忽然。(4)劙(lí)：割。 

  　　译文： 
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  　　河南人张某，他的先祖是山东人。明朝末年，山东大乱。张某

的妻子被北方兵抓走了。张某本人经常客居河南，就在那里安了家。

张某在河南娶妻。生了个儿子，名字叫张讷。不久，第二个妻子死了，

张某又娶牛氏做继室，生了个儿子张诚。牛氏性情很凶悍，她总是嫉

恨张讷，把他当奴仆养活，拿最差的饭菜给他吃，却给他每天砍一担

柴的任务。张讷完不成任务就要鞭打或责骂，简直叫人难以忍受。牛

氏总是把好吃的东西悄悄地给张诚吃，让他到私塾读书。 
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  　　张诚一天天长大了。他性情孝敬父母友爱兄长，不忍心看着哥

哥辛苦，常常私下里劝母亲(不要那样对待哥哥)，母亲不听。有一天，

张讷上山砍柴，但一担柴没砍够，遇到风雨大作，他只好跑到岩石下

躲雨。等到雨停时，天色已晚，而且肚子饿得咕咕直叫。就背着先砍

的那点柴走回家。继母一看他的柴不够，很生气，不给他饭吃。张讷

饿得揪心，便进房躺在床上。张诚从私塾放学回来，见哥哥神色不好，

便问他：“生病了么?”哥哥说：“太饿了。”张诚问哥哥是什么缘故，张

讷便把实际情况说了一遍。张诚听了以后很难过地走了。过了一会儿，

他怀揣着炊饼来给哥哥吃。哥哥问他炊饼是从哪里来的，他说：“我

从家里偷了些面粉，请邻居家的妇女做的。你只管吃，不要说出

去。”张讷吃了饼，叮嘱弟弟说：“你以后不要再这样做了，事情被发

现，会连累你的。何况一天吃一顿饭，不会饿死人的。”弟弟说：“你

的身体本来就单薄，怎么能砍那么多柴呢?”第二天，吃过早饭后，张

诚便偷偷地进了山，来到哥哥打柴的地方。哥哥看见他，大吃一惊。

问：“你来干什么?”张诚说：“帮哥哥你砍柴。”哥哥又问：“谁让你来

的?”他说：“我自己来的。”哥哥说：“且不说弟弟不能砍柴，纵使能砍

柴，还是不能去做。”于是让张诚赶快回家。弟弟不听，并用手和脚

折断树枝帮助哥哥，他一边做，一边说：“明天我要带把斧子来。”哥

哥上前去阻止他，发现他手指已被划破，鞋子也被扎破。于是悲伤地

说：“你不马上回去，我就用斧子砍死自己。”张诚这才回家。哥哥送

他走了一半路程，才返回山上继续打柴。砍柴回家后，他又跑到私塾

对老师说：“我弟弟年纪小，请老师严加管教，因为山中老虎豺狼很
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凶恶。”老师说：“不知道他今天中午前到什么地方去了，我已责问过

他。”张讷回来后对张诚说：“不听我的话，被老师责罚了吧?”张诚笑

着说：“没有的事。”第二天，张诚带把斧头又上山去打柴。哥哥惊讶

地说：“我本来对你说过不要来，你怎么又来了?”张诚默不作声，只

是急急忙忙砍柴，汗水流到脸上也不休息。砍满一担柴后，他不跟哥

哥打招呼就下山了。老师又要责打他，他才向老师讲了实话。老师赞

叹他贤明，便不再禁止他帮哥哥打柴。哥哥多次阻止他，他一直不听。 
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  　　有一天，张诚和几个人在山上打柴。突然，来了只老虎。众人

都吓得趴在地上不敢动，老虎竟然把张诚给叼走了。老虎嘴里叼着个

人，走起路来自然要比平常慢，被张讷追上了。张讷用力用斧头砍去，

砍中了老虎的后腿。老虎感到疼痛狂奔而去，张讷不能追赶上，哭着

回来了。众人安慰他，他哭得越发悲伤，说：“我的弟弟，不同于众

人的弟弟，况且(他)是为我死的，我怎么还能活着呢!”(张讷)于是用斧

子砍自己的脖子。大家赶紧抢救他，斧子已在脖子上砍进一寸深的刀

口，鲜血奔涌，眼看着就不行了。众人惊骇，撕掉他的衣服把他的伤

口包扎起来，一起扶他回了家。他继母哭着骂他说：“你杀死我的儿

子，想砍自己的颈子来搪塞吗?”张讷呻吟着说：“母亲您不必烦恼。

弟弟死了，我一定不会活下去的。”他躺在床上，疼痛难忍，夜里也

睡不着，只是整日整夜靠着墙哭泣。他父亲担心他也会死，经常到他

的床前略微喂点东西给他吃，牛氏就又骂个不休。张讷就不吃饭，三

天就病死了。 

  　　《聊斋志异·张诚》 

4、《聊斋志异·赵公传》原文及翻译译文

  　　《聊斋志异·赵公传》原文及翻译聊斋志异 

  　　原文： 

  　　赵公，湖广武陵人，官宫詹，致仕归。有少年伺门下，求司笔

札。公召入，见其人秀雅，诘其姓名，自言陆押官，不索佣值。公留

之，慧过凡仆。往来笺奏，任意裁答，无不工妙。主人与客弈，陆睨

之，指点辄胜。赵益优宠之。 
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  　　诸僚仆见其得主人青目，戏索作筵。押官许之，问：“僚属几

何?”会别业主计者约三十余人，众悉告之数以难之。押官曰：“此大

易。但客多，仓卒不能遽办，肆中可也。”遂遍邀诸侣，赴临街店。

皆坐。酒甫行，有按壶起者曰：“诸君姑勿酌，请问今日谁作东道主?

宜先出资为质，始可放情饮啖;不然，一举数千，哄然都散，向何取

偿也?”众目押官。押官笑曰：“得无谓我无钱耶?我固有钱。”乃起，

向盆中捻湿面如拳，碎掐置几上，随掷遂化为鼠，窜动满案。押官任

捉一头裂之，啾然腹破，得小金;再捉，亦如之。顷刻鼠尽，碎金满

前，乃告众曰：“是不足供饮耶?”众异之，乃共恣饮。既毕，会直三

两余，众秤金，适符其数。 
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  　　众索一枚怀归，白其异于主人。主人命取金，搜之已亡。反质

肆主，则偿资悉化蒺藜。仆白赵，赵诘之。押官曰：“朋辈逼索酒食，

囊空无资。少年学作小剧，故试之耳。”众复责偿。押官曰：“某村麦

穗中，再一簸扬，可得麦二石，足偿酒价有余也。”因浼一人同去。

某村主计者将归，遂与偕往。至则净麦数斛，已堆场中矣。众以此益

奇押官。 

  　　一日赵赴友筵，堂中有盆兰甚茂，爱之。归犹赞叹之。押官曰：

“诚爱此兰，无难致者。”赵犹未信。凌晨至斋，忽闻异香蓬勃，则有

兰花一盆，箭叶多寡，宛如所见。因疑其窃，审之。押官曰：“臣家

所蓄，不下千百，何须窃焉?”赵不信。适某友至，见兰惊曰：“何酷

肖寒家物!”赵曰：“余适购之，亦不识所自来。但君出门时，见兰花尚

在否?”某曰：“我实不曾至斋，有无固不可知。然何以至此?”赵视押

官，押官曰：“此无难辨：公家盆破有补缀处，此盆无也。”验之始信。

夜告主人曰向言某家花卉颇多今屈玉趾乘月往观但诸人皆不可从惟

阿鸭无害。——鸭，宫詹僮也。遂如所请。公出，已有四人荷肩舆，

伏候道左。赵乘之，疾于奔马。俄顷入山，但闻奇香沁骨。至一洞府，

见舍宇华耀迥异人间，随处皆设花石，精盆佳卉，流光散馥，即兰一

种约有数十余盆，无不茂盛。观已，如前命驾归。押官从赵十余年，

后赵无疾卒，遂与阿鸭俱出，不知所往。(选自《聊斋志异》) 

  　　译文： 
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  　　赵公，是湖广武陵县人。曾在太子宫中做过詹事官，年老后退

休还乡。一天，有个少年人来到赵公门口，恳求赵公收留他掌管文书。

赵公将他叫进屋，见他生得文雅秀气，便询问他的姓名。少年人自称

叫陆押官，还说情愿不要工钱，赵公便留下了他。陆押官非常聪明，

胜过其他仆人。赵公的往来书信，他随便一写，便无不精妙;有时主

人和客人对弈，他在一边看看，一指点，主人就赢了。赵公因此更加

宠爱他。 

  　　其他仆人见他得到主人的青睐，便闹着要他请客。陆押官答应

了，问道：“共有多少同事?”正好赵公田庄里的管家们都来了，一下

子聚集了三十多人。大家便把这些人也算进去，想为难为难他。陆押

官说：“这太容易了。但客人太多，仓促间来不及现办酒席，我们到

酒店去吧!”于是，遍请同事们，到临街一家酒店去。大家进店坐下后，

酒菜马上就上来了。刚要开始喝，有个人一把按住酒壶，站起身说：

“大家先不要喝。请问今天谁是东道主?应当先拿出钱抵押在这里，大

家才能开怀痛饮。不然，最后一下子花掉上千钱，大家一哄而散，跟

谁要钱去?”大家听了，一齐看陆押官。陆押官笑着说：“莫不是以为

我没钱吗?我本来就有钱!”说着起身向面盆中抓了一块拳头大小的面

团，又一点一点掐下来扔到桌子上;小面团随扔随变成了老鼠，满桌

子乱窜。陆押官随便捉住一只老鼠，用手一裂，哧地一声肚子破了，

取出一小块银子;再捉一只，又取出块银子。顷刻之间，老鼠都捉完

了，碎银摆满了桌面。陆押官对大家说：“难道这些钱还不足以供大

家喝酒吗?”众人见了，大感惊异。于是一起痛饮。喝完洒，算了算帐，
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花了三两多银子。大家再称称桌上的碎银，刚好符合这个数目，不多

不少。 
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  　　有个人便要了一枚碎银揣在怀里，回去后跟主人禀报这件奇异

的事。主人听了命他拿出银子来看看，他忙往怀里一摸，银子却没有

了。于是他又回酒店去告诉店主，店主一看，那些碎银都变成了蒺藜。

仆人回来把这事又告诉了主人。赵公便询问陆押官是怎么回事。陆押

官说：“朋友们逼着我请客喝酒，我正好口袋里没钱，小时候学了点

小戏法，所以现在试了试。”大家又要他还酒店钱，陆押官说：“某处

田庄有个麦穰垛，再去扬扬场，可得两石小麦，足以偿还酒钱了!”于

是他央求一个人同去。正好那座田庄的管家要回去，便和陆押官一路

同行。一到场中，只见几斛收拾干净的小麦已堆在那里了。众人由此

对他更加感到惊奇了。 
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  　　一天，赵公去一个朋友那里赴酒宴。朋友家堂屋中有盆兰花，

开得十分茂盛。赵公见了非常喜欢，回来后还在赞叹不已。陆押官说：

“大人如真喜欢这盆兰花，也不难弄来。”赵公不太相信。第二天凌晨，

赵公到书房中去，忽闻异香扑鼻，一盆兰花赫然入目。箭叶的多少跟

在朋友家看到的那盆完全一样。赵公怀疑是陆押官偷来的，便询问他。

陆押窟说：“我家里养的花，有成百上千盆，何须偷呢?”赵公不信。

正好那个朋友来了，见了兰花惊异地说：“怎么这么像我家的那一

盆!”赵公说：“我刚买了来，也不知这盆花出自哪里。只是你出门的时

候，见你的那盆兰花还在吗?”朋友说：“我来时没去书房，那盆花还

在没在，实在不知。但如果这盆是我的，它怎么会跑到这里来了呢?”

赵公听了，眼睛盯着陆押官。陆押官说：“这很好分辨：您家的那盆

兰花，盆子破了，有修补的地方;这盆却没有。”大家一检查，果然不

错。到了夜晚，陆押官告诉主人说：“刚才我说我家有很多花卉，现

在请您前去，乘月观赏。但别的人不能跟随，只有阿鸭可以去。”阿

鸭，是赵公的童仆。赵公听从了。一出门，已有四个人抬着顶小轿，

等在路边。赵公坐上后，只觉轿子走得比马跑得还快。一会儿，便进

入一座深山。但闻异香扑面，沁入骨髓。来到一个洞府，见房屋非常

华丽，一点也不像是人间。到处都装饰着花石，一盆盆奇花异草，流

光溢彩，散发出阵阵香气。仅兰花一种，就大约有几十盆，都开得非

常茂盛。欣赏完后，仍如来时那样乘轿返回家来。后来，陆押官跟随

了赵公十几年。赵公无病去世后，陆押官便和阿鸭一同走了，谁也不

知去了哪里。 
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  　　《聊斋志异·赵公传》 

5、《聊斋志异·耳中人》原文及翻译译文

  　　《聊斋志异·耳中人》原文及翻译聊斋志异 

  　　原文： 

  　　谭晋玄，邑诸生也。笃信导引之术，寒暑不辍。行之数月，若

有所得。 

  　　一日方趺坐，闻耳中小语如蝇，曰：“可以见矣。”开目即不复

闻;合眸定息，又闻如故。谓是丹将成，窃喜。自是每坐辄闻。因俟

其再言，当应以觇之。一日又言。乃微应曰：“可以见矣。”俄觉耳中

习习然似有物出。微睨之，小人长三寸许，貌狞恶，如夜叉状，旋转

地上。心窃异之，姑凝神以观其变。忽有邻人假物，扣门而呼。小人

闻之，意甚张皇，绕屋而转，如鼠失窟。 

  　　谭觉神魂俱失，复不知小人何所之矣。遂得颠疾，号叫不休，

医药半年，始渐愈。 
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  　　译文： 

  　　谭晋玄，是县里的一名生员，十分信奉导引养身的道法，暑去

寒来也不暂停。练习了几个月，觉得好像有点心得。一天正在打坐的

时候，听见耳朵里面有人像苍蝇鸣叫似的那样小声说话，说：“可以

看见了。”他张开眼睛就不再听见了;闭上眼睛凝神定息，又听见了刚

才的声音。自以为是内丹快要炼成了，心中暗暗高兴。从此每次打坐

就能听见。于是就打算等耳中人再次说话，就答应一声以便偷看一下

他的样子。一天耳中人又说话了。于是他就微微的答应说：“可以看

见了。”一会儿他就觉得耳朵里微风吹似的有东西出来了。稍微睁开

眼斜看他，原来是大约三寸长的小人儿，面貌狰狞凶恶，就像个夜叉

似的，旋转着来到了地上。他心里感到很奇特，却依然凝神不动看看

他们再有什么动静。忽然邻居要来借东西，敲门大声呼喊着。小人儿

听见了，神情害怕起来，在屋里面打着圈儿跑，就像迷失了洞穴的老

鼠。谭晋玄觉得就好像丢失了魂魄一般，也不知道小人儿到哪里去了。

从此得了疯癫的毛病，整天呼号不停，吃了半年左右的药，病情才慢

慢好起来。 

  　　《聊斋志异·耳中人》 

6、《聊斋志异·王子安》原文及翻译译文

  　　《聊斋志异·王子安》原文及翻译聊斋志异 

  　　原文： 
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  　　王子安，东昌名士，困于场屋。入闱后，期望甚切。近放榜时，

痛饮大醉，归卧内室。忽有人白：“报马来。”王踉跄起曰：“赏钱十

千!”家人因其醉，诳而安之曰：“但请睡，已赏矣。”王乃眠。俄又有

入者曰：“汝中进士矣!”王自言：“尚未赴都，何得及第?”其人曰：“汝

忘之耶?三场毕矣。”王大喜，起而呼曰：“赏钱十千!”家人又诳之如前。

又移时，一人急入曰“汝殿试翰林，长班在此。”果见二人拜床下，衣

冠修洁。王呼赐酒食，家人又绐之，暗笑其醉而已。久之，王自念不

可不出耀乡里，大呼长班，凡数十呼无应者。家人笑曰：“暂卧候，

寻他去。”又久之，长班果复来。王捶床顿足，大骂：“钝奴焉往!”长

班怒曰：“措大无赖!向与尔戏耳，而真骂耶?”王怒，骤起扑之，落其

帽。王亦倾跌。 

  　　妻入，扶之曰：“何醉至此!”王曰：“长班可恶，我故惩之，何

醉也?”妻笑曰：“家中止有一媪，昼为汝炊，夜为汝温足耳。何处长

班，伺汝穷骨?”子女皆笑。王醉亦稍解，忽如梦醒，始知前此之妄。

然犹记长班帽落。寻至门后，得一缨帽如盏大，共疑之。自笑曰：“昔

人为鬼揶揄，吾今为狐奚落矣。” 
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  　　异史氏曰：“秀才入闱，有七似焉：初入时，白足提篮，似丐。

唱名时，官呵隶骂，似囚。其归号舍也，孔孔伸头，房房露脚，似秋

末之冷蜂。其出场也，神情惝恍，天地异色，似出笼之病鸟。迨望报

也，草木皆惊，梦想亦幻。时作一得志想，则顷刻而楼阁俱成;作一

失志想，则瞬息而骸骨已朽。此际行坐难安，则似被絷之猱。忽然而

飞骑传人，报条无我，此时神色猝变，嗒然若死，则似饵毒之蝇，弄

之亦不觉也。初失志，心灰意败，大骂司衡无目，笔墨无灵，势必举

案头物而尽炬之;炬之不已，而碎踏之;踏之不已，而投之浊流。从此

披发入山，面向石壁，再有以‘且夫’、‘尝谓’之文进我者，定当操戈逐

之。无何，日渐远，气渐平，技又渐痒，遂似破卵之鸠，只得衔木营

巢，从新另抱矣。如此情况，当局者痛哭欲死，而自旁观者视之，其

可笑孰甚焉。王子安方寸之中，顷刻万绪，想鬼狐窃笑已久，故乘其

醉而玩弄之。床头人醒，宁不哑然失笑哉?顾得志之况味，不过须臾;

词林诸公，不过经两三须臾耳，子安一朝而尽尝之，则狐之恩与荐师

等。” 

  　　(选自《聊斋志异》) 

  　　译文： 
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  　　王子安是东昌府的名士，一直科场失意。一次，进入考场后，

他对自己的期望很高。到接近放榜时，他痛饮大醉，回来躺在卧室中。

忽然有人说：“报马来了。”王子安踉踉跄跄地起来说：“赏钱十千!”家

人因他喝醉，就骗着安慰他说：“你只安心睡觉吧，已经给过赏钱

了。”王子安便睡了。过一会儿又有人进来说：“你中进士了!”王子安

自言自语地说：“我还没有进京参加进士考试，怎能考取进士呢?”那

人说：“你忘了吗?三场都考完了。”王子安大喜，起来大喊：“赏钱十

千!”家人又像先前那样哄骗着他。又过不久，一个人急急地走进来说：

“你殿试后出任翰林，长班在此恭候。”果然看见二人跪在床下，衣冠

整齐洁净。王子安喊赐给他们酒食，家里人又哄着他，暗自笑王子安

喝醉了。过了好一段时间，王子安心想，既然高中了就不可不到乡里

炫耀一番，大喊长班，喊了几十遍没有人答应。家里人笑着说：“你

先躺着等候，我们去寻找他。”过了许久，长班果然又来了。王子安

捶床跺脚，大骂说：“你这蠢奴才去了哪里!”长班发脾气说：“臭无赖!

先前同你开个玩笑，你当真以为中了，在这里骂人呀?”王子安发怒了，

突然跳起来打他，打落了他的帽子。王子安自己也跌倒了。妻子进来，

扶他起来，说：“怎么醉成这样子!”王子安说：“长班太可恶，我所以

惩罚他，哪里醉了。”妻子笑了，说：“家里只有我这老婆子，白天给

你做饭，晚上给你暖脚，哪里有长班，伺候你这把穷骨头?”儿女听说

都笑了起来。王子安的醉意稍解，突然感到如梦初醒，才发现先前之

事都是假的。但还记得长班的帽子被打落在地上。一直找到后门口，

才找到一个像酒盏大小的红缨小帽，都感到怀疑。王子安自己嘲笑说：
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“过去有人被鬼嘲笑，我今天被狐狸戏弄了。” 
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